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 Dispositivo médico de classe I
REGULAMENTO (UE) 2017/745 DO PARLAMENTO EUROPEU E DO 

CONSELHO, de 5 de abril de 2017 relativo aos dispositivos médicos

1. CÓDIGOS
CP100B-xx Série START com rodas de 60 cm – Dobrável de autopropulsão
CP100R-xx Série START com rodas de 60 cm – Dobrável de autopropulsão
CP103R-xx Série START2 com rodas de 60 cm – Dobrável de autopropulsão
CP103B-xx Série START2 com rodas de 60 cm – Dobrável de autopropulsão
CP104-xx Série START3 com rodas de 60 cm – Dobrável de autopropulsão, dupla cruzeta, 

duplo furo
CP105-xx Série START3 GO! com rodas de 30 cm – Dobrável trânsito, dupla cruzeta, duplo furo
CP500B-xx Série GO! com rodas de 30 cm – Dobrável trânsito
CP500R-xx Série GO! com rodas de 30 cm – Dobrável trânsito
CP505-xx Série GO!2 com rodas de 30 cm – Dobrável trânsito, dupla cruzeta

(R = vermelho; B = azul; xx = indica as medidas de assento disponíveis, por exemplo. 40-43-45-

48‑50 cm, 38 e 46 cm apenas para a cor azul)

2. INTRODUÇÃO
Obrigado por ter escolhido uma cadeira de rodas ARDEA ONE by Moretti S.p.A., concebida para 
a deslocação de pessoas com dificuldades de mobilidade, tanto dentro como fora de casa, em viagens 
ou durante simples atividades do dia a dia. Este manual de utilização contém pequenas sugestões 
para uma utilização correta do auxiliar escolhido por si e conselhos preciosos para a sua segurança. 
Antes de utilizar a cadeira de rodas, é aconselhável ler com atenção o presente manual na íntegra. 
Em caso de dúvidas, queira contactar o revendedor, que o saberá ajudar e aconselhar corretamente.

Nota: certifique-se de que nenhuma parte da cadeira de rodas sofreu danos durante o transporte. 
Em caso de danos, não utilize o produto e contacte o revendedor para obter instruções.

3. UTILIZAÇÃO PREVISTA
Esta cadeira de rodas destina-se à mobilidade de pessoas com dificuldades de locomoção e pode 
ser utilizada por autopropulsão (se equipada com rodas traseiras grandes) ou mediante a ajuda de 
um operador. 
De qualquer modo, é necessária a intervenção de um operador para efetuar os vários ajustes 
necessários.

ATENÇÃO!
•	� É proibido utilizar este dispositivo para fins diferentes dos definidos no manual.
•	� A Moretti S.p.A. não se responsabiliza por danos resultantes do uso indevido 

do dispositivo ou de uma utilização diferente da indicada no presente manual.
•	� O fabricante reserva-se o direito de efetuar alterações no dispositivo e no 

seguinte manual sem aviso prévio, para melhorar as suas características.

4. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
A MORETTI SpA declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que os produtos fabricados 
e comercializados pela MORETTI S.p.A. e fazendo parte da família de CADEIRAS DE RODAS ARDEA 
ONE estão em conformidade com as disposições aplicáveis ​​do regulamento 2017/745, de 5 de abril 
de 2017, relativo a DISPOSITIVOS MÉDICOS.
Para o efeito, a MORETTI SpA garante e declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, o seguinte:
1.	� Os dispositivos em objeto satisfazem os requisitos gerais de segurança e desempenho do anexo 
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I do Regulamento 2017/745, conforme previsto no anexo IV do regulamento supracitado.
2.	Os dispositivos em objeto NÃO SÃO INSTRUMENTOS DE MEDIÇÃO.
3.	Os dispositivos em objeto NÃO SE DESTINAM A ESTUDOS CLÍNICOS. 
4.	Os dispositivos em objeto são comercializados em embalagens NÃO ESTÉREIS.
5.	�Os dispositivos em objeto devem ser considerados como pertencendo à classe I, em conformidade 

com as disposições do anexo VIII do regulamento supracitado.
6.	�A MORETTI SpA conserva e coloca à disposição das autoridades competentes, durante um 

prazo mínimo de 10 anos a partir da data de fabrico do último lote, a documentação técnica que 
comprova a conformidade com o Regulamento 2017/745.

Nota: Os códigos completos do produto, o código de registo do fabricante (SRN), o código UDI-DI de 
base e eventuais referências às normas utilizadas são indicados na Declaração de Conformidade UE 
emitida pela MORETTI SPA e disponibilizada através dos canais apropriados.

5. AVISOS GERAIS
•	 Para uma utilização correta do dispositivo, consulte o com atenção o seguinte manual.
•	 Para uma utilização correta do dispositivo, consulte sempre o seu médico ou terapeuta.
•	 �Mantenha o produto embalado afastado de qualquer fonte de calor, pois a embalagem é de cartão.
•	� A vida útil do dispositivo é determinada pelo desgaste das peças que não podem ser reparadas 

e/ou substituídas.
•	� Preste sempre muita atenção à presença de peças móveis que possam causar entalamento dos 

membros e lesões pessoais.
•	 Preste sempre atenção à presença de crianças.
•	� Para levantar corretamente a cadeira de rodas, tem de a fechar de acordo com as instruções do 

presente manual e, em seguida, segurá-la pelas pegas.
•	� Não levante a cadeira de rodas segurando-a pelas peças amovíveis, pois podem soltar-se aciden-

talmente durante a elevação.
•	� O utilizador e/ou o paciente deve informar o fabricante e a autoridade competente do estado-

membro onde se encontra sobre qualquer acidente grave que ocorra com o dispositivo.

6. SIMBOLOGIA UTILIZADA

Código do produto

Identificador exclusivo do dispositivo

SN Número de série

Marca CE

EC REP

0197

S N

Fabricante

Lote de produção

Ler o manual de instruções

Dispositivo médico

Condições de eliminação

Peso máx. suportado
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7. DESCRIÇÃO GERAL
7.1 Vista e lista das peças
Consoante o modelo de cadeira de rodas que escolher, são estes os elementos que a compõem:

A – Quadro de base da cadeira de rodas
B – Jogo de chaves para a montagem

C – Apoios de pés laterais

C

	
	

E – �Rodas traseiras grandes  
(60 cm de diâmetro) modelo 
de autopropulsão

E

D – �Rodas traseiras pequenas  
(30 cm de diâmetro) modelo de trânsito

D

8. MONTAGEM/DESMONTAGEM
8.1 Abertura

(FIG.1)

	� Nota: consulte os avisos sobre segurança do 
presente manual de instruções.

• 	� Agarre nos tubos das pegas e puxe para fora, 
pressionando o assento para baixo e certificando-
se de que a cadeira de rodas está completamente 
aberta (FIG.1).
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8.2 Fecho

(FIG.2)

•	� Levante vigorosamente o assento e feche 
a cadeira de rodas, reaproximando as 
duas pegas de empurrar (FIG.2).

8.3 Montagem/desmontagem dos apoios de braços

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Imagens para fins ilustrativos

(FIG.4)(FIG.3)

•	� Introduza os apoios de braços no respetivo engate traseiro, dobre-os para a frente e encaixe-os 
também no suporte dianteiro (FIG.3).

•	� Para a desmontagem, carregue na patilha de desengate dianteira, rebata os apoios de braços 
para trás e puxe o manípulo de desengate traseiro para os extrair (FIG.4).

8.4 Montagem/desmontagem dos apoios de pés laterais ou elevatórios

(FIG.5)

•	� Para montar os apoios de pés laterais e elevatórios, 
alinhe os furos dos suportes com os respetivos 
pernos do quadro da cadeira de rodas e, em 
seguida, rode o apoio de pés para dentro, fazendo 
com que a patilha de bloqueio no quadro da 
cadeira de rodas encaixe corretamente (FIG.5).

•	� Para a desmontagem, solte a patilha do apoio de 
pés do quadro da cadeira de rodas, rode o apoio 
para fora e extraia-o, puxando para cima.



7

PT

8.5 Regulação dos apoios de pés laterais 

(FIG.6)

•	� Para regular o comprimento dos apoios de pés, 
desbloqueie a alavanca de segurança esquerda da 
parte inferior e, em seguida, prima o botão de mola 
e faça deslizar o tubo do apoio de pés até que o botão 
volte a encaixar no furo pretendido. Em seguida, 
bloqueie novamente a alavanca de segurança. (FIG.6) 

8.6 Regulação dos apoios de pés elevatórios (OPCIONAL)

(FIG.7)

•	� Para regular o comprimento dos apoios de pés, 
desbloqueie a alavanca de segurança esquerda 
da parte inferior e, em seguida, prima o botão 
de mola e faça deslizar o tubo do apoio de 
pés até que o botão volte a encaixar no furo 
pretendido. Em seguida, bloqueie novamente 
a alavanca de segurança. FIG.7 (ref.P)

•	� Para regular a inclinação dos apoios de pés, 
acione a patilha realçada na FIG.7 (ref.L) e, após 
ter encontrado a posição certa, liberte-a para 
bloquear definitivamente os apoios de pés.

8.7 Montagem/desmontagem das rodas traseiras pequenas (apenas para mod. GO!)
As rodas traseiras com 30 cm de diâmetro devem ser posicionadas no último furo da parte inferior 
do quadro.

(FIG.8)

Rodas com perno fixo (apenas para mod. GO!)
•	� Introduza a roda pequena e bloqueie-a com a porca 

fornecida.
•	� Para a desmontagem, desaperte a porca de fixação 

e retire a roda, puxando-a para fora.

Imagem para fins ilustrativos
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8.8 Regulação dos travões com rodas traseiras pequenas (apenas para mod. GO!)

(FIG.9)

•	� Com rodas traseiras com 30 cm de diâmetro, 
o travão deve ser colocado na parte do 
quadro conforme se pode ver na (fig.9). 

	� Nota: regule a distância da corrediça em 
relação à roda para que, quando aplica 
o travão, possa exercer pressão suficiente 
para bloquear a roda com total segurança.

Imagem para fins ilustrativos

8.9 Montagem/desmontagem das rodas traseiras grandes (apenas para modelos 
START/‌START2 e START3)
As rodas traseiras com 60 cm de diâmetro devem ser colocadas no furo central do quadro e no furo 
superior entre os 2 presentes na START3 (CP104-xx).

(FIG.10) No caso de rodas com desengate rápido 
(apenas para modelos START2 e START3)
•	� Retire as tampas de plástico do furo e insira 

as rodas, pressionando em direção ao quadro 
até encaixar corretamente o dispositivo 
de bloqueio automático (FIG.10).

•	� Para a desmontagem, basta carregar no botão 
que se encontra no centro da jante da roda para 
libertar o bloqueio e extrair a roda (FIG.10).

No caso de rodas com perno fixo (apenas para mod. START)
•	 Introduza a roda grande e bloqueie-a com a porca fornecida.
•	 Para a desmontagem, desaperte a porca de fixação e retire a roda, puxando-a para fora.

8.10 Regulação dos travões com rodas traseiras grandes (apenas para modelos START/START2 e START3)

(FIG.11) •	� Com as rodas traseiras com 60 cm de 
diâmetro, o travão deve ser posicionado na 
parte serrilhada do quadro, conforme ilustrado 
na (FIG.11), bloqueando a corrediça do travão 
através dos dois parafusos Allen do suporte. 

	� Notas: regule a distância da corrediça em 
relação à roda para que, quando aplica 
o travão, possa exercer pressão suficiente 
para bloquear a roda com total segurança
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9. ANTES DA UTILIZAÇÃO
•	� Certifique-se de que as peças mecânicas não apresentam vestígios de desgaste, 

para garantir a utilização do dispositivo em total segurança para pessoas e objetos.
•	� Certifique-se da montagem correta do dispositivo, com particular 

atenção para a introdução correta das rodas traseiras. 
• 	� Verifique se o assento está completamente aberto, na posição final de bloqueio 

(caso contrário, prima com força o assento para baixo em direção ao quadro).
•	 Certifique-se do funcionamento correto do travão das rodas traseiras.

10. AVISOS DE UTILIZAÇÃO
•	 A cadeira de rodas não pode ser utilizada como cadeira de veículos a motor.
•	� Certifique-se sempre de que o comando do travão está bem regulado 

e a funcionar corretamente.
•	� Quando se utiliza a cadeira de rodas, é necessário ter cuidado para não 

trilhar os dedos em certas peças, como as rodas ou os travões.
•	� De notar que a temperatura da superfície da cadeira de rodas pode aumentar 

quando exposta a fontes de calor externas, como a luz solar.

11. MODO DE UTILIZAÇÃO
Nota: consulte os avisos gerais do presente manual de instruções

ATENÇÃO!
•	� Transferir-se de e para a cadeira sem ajuda é uma operação potencialmente 

perigosa: faça-o apenas se fisicamente capaz e com muita cautela.
•	� Não se apoie nas partes amovíveis, de preferência, apoie-se na estrutura do 

assento.

AO SENTAR-SE OU SAIR DA CADEIRA DE RODAS, NUNCA COLOQUE O SEU PESO 
SOBRE OS APOIOS DOS PÉS, POIS EXISTE RISCO DE CAPOTAMENTO!

11.1 Sentar-se na cadeira de rodas
1.	 Aproxime a cadeira de rodas o mais possível, de modo a ficar posicionada ao seu lado.
2.	� Bloqueie os travões da roda traseira. Para facilitar ao máximo a transferência para a cadeira 

de rodas, recomendamos que retire o apoio de braços do lado por onde pretende passar.
3.	 �Apoie-se na estrutura do quadro fazendo força com os braços e sente-se lentamente no assento. 

11.2 Sair da cadeira de rodas
1.	 Aproxime-se o máximo possível de outro assento.
2.	� Bloqueie os travões da roda traseira. Para facilitar ao máximo a saída da cadeira de 

rodas, recomendamos que retire o apoio de braços do lado por onde pretende passar.
3.	� Apoie os braços na estrutura do assento para o qual pretende transferir‑se e, 

levantando-se, deixe-se escorregar lentamente para este. 

11.3 Degraus e desníveis (conselhos sobre a melhor forma de vencer estes obstáculos por si só)

ATENÇÃO!
Estas técnicas são válidas apenas para utilizadores experientes de cadeiras de 
rodas. Em todos os outros casos, é recomendável solicitar ajuda a um assistente!
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SUBIR
Coloque-se junto à berma do passeio ou ao degrau que pretende subir.
Equilibre a cadeira de rodas sobre as rodas traseiras de modo a elevar as rodas dianteiras o sufi-
ciente para as apoiar no obstáculo que pretende transpor. Incline o tronco para a frente e empurre 
com força para a frente o corrimão presente nas rodas traseiras. Continue a empurrar até que as 
rodas traseiras passem por cima do obstáculo.

DESCER
Para descer o desnível, efetue o procedimento inverso. Posicione-se com a parte traseira da cadeira 
de rodas em frente do desnível que pretende transpor, segure firmemente no corrimão das rodas 
traseiras e desça lentamente o degrau ou obstáculo; em seguida, equilibre a cadeira de rodas 
sobre as rodas traseiras, de modo a elevar ligeiramente as rodas dianteiras e terminar a descida 
suavemente.

ATENÇÃO!
É recomendável não utilizar esta técnica se o desnível for superior a 10 cm!

11.4 Utilização dos apoios de braços
Os apoios de braços podem ser rebatíveis, amovíveis ou rebatíveis e amovíveis:
Rebater para trás o apoio de braços – Esta função é muito prática para entrar ou sair da cadeira de 
rodas. Para rebater o apoio de braço, basta premir a patilha de desengate dianteira e rodá-lo para 
trás.

11.5 Utilização das rodas de autopropulsão
As rodas traseiras grandes (60 cm) permitem conduzir a cadeira de rodas quando esta é autopro-
pulsada. Para o efeito, segure no corrimão da roda e empurre-o na direção pretendida.

11.6 Utilização das rodas pequenas
As rodas traseiras pequenas (30 cm) permitem conduzir a cadeira de rodas assistida pelo operador, 
utilizando os punhos das pegas da cadeira de rodas. 

11.7 Utilização de rodas pequenas para passagens estreitas (de série nos modelos com 
desengate rápido)
Este tipo de rodas só é utilizado para permitir a deslocação da cadeira de rodas durante um curto 
período de tempo, para passar por espaços particularmente estreitos (por exemplo, portas de 
elevadores). Para utilizar estes rodízios, é necessário levantar a cadeira de rodas para retirar as 
rodas traseiras, empurrar a cadeira de rodas de modo a que fique apoiada nos pequenos rodízios 
e voltar a montar as rodas traseiras.

11.8 Transporte em meios de transporte
A cadeira de rodas foi criada para poder ser transportada facilmente. Uma vez desmontados os 
apoios de pés e os apoios de braços, pode ser fechada e arrumada comodamente, por exemplo, 
na mala de um automóvel. Se a falta de espaço não o permitir, coloque a cadeira de rodas à frente do 
banco traseiro, para a manter estável e evitar que tombe ou escorregue. Se possível, fixe a cadeira 
de rodas com o cinto de segurança do veículo.
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12. MANUTENÇÃO
Os dispositivos da linha ARDEA ONE by Moretti S.p.A. , no momento da colocação no mercado, são 
cuidadosamente controlados e identificados com a marca CE. Para a segurança do paciente e do 
médico, é recomendável solicitar a verificação da adequação ao uso do produto pelo fabricante 
ou por um laboratório autorizado, pelo menos todos os 2 anos. Em caso de reparação, devem ser 
utilizadas apenas peças de reposição e acessórios originais. Antes de utilizar o dispositivo, efetue 
todas as verificações e controlos sugeridos na secção “ANTES DA UTILIZAÇÃO” do presente manual 
de instruções. As cadeiras de rodas ARDEA ONE requerem apenas as intervenções elementares de 
manutenção periódica indicadas de seguida:

capacidade de travagem mensal

limpeza do assento conforme necessário

 
13. LIMPEZA E DESINFEÇÃO
13.1 Limpeza dos revestimentos e estofos
Os revestimentos e estofos são feitos de nylon. Podem ser limpos com água e sabão neutro.

13.2 Limpeza do quadro e das peças metálicas
Também se pode utilizar água e sabão neutro para limpar o quadro e as peças metálicas e, em seguida, 
secar com um pano macio para não riscar a pintura do quadro.

13.3 Limpeza das rodas e dos travões
As rodas também podem ser limpas com água e sabão neutro. Tenha muito cuidado ao secar: pode 
ser muito perigoso utilizar a cadeira de rodas com as rodas ainda molhadas.

13.4 Desinfeção
Se for necessário efetuar a desinfeção do produto, utilize um detergente desinfetante comum.

Nota: evite absolutamente a utilização de produtos ácidos, alcalinos ou solventes, como por exemplo, 
acetona ou diluente.

14. CONDIÇÕES DE ELIMINAÇÃO 
Em caso de eliminação do dispositivo, nunca utilize os sistemas normais de eliminação de resíduos 
sólidos urbanos. É recomendável eliminar o dispositivo utilizando as ilhas ecológicas municipais 
comuns previstas para as operações de reciclagem de materiais usados.

15. PEÇAS DE REPOSIÇÃO E ACESSÓRIOS
Para informações sobre peças de reposição e acessórios, consulte exclusivamente o catálogo geral 
da Moretti.
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16. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
16.1. Dimensões

DIMENSÕES E PESOS

Medidas 
em cm  

Capa-
cidade 
MÁX.

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100x*-40 40 58

CP100x*-43 43 60,5

CP100x*-45 45 63

CP100B*-46 46 64

CP100x*-48 48 65

CP103x*-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103x*-43 43 61

CP103x*-45 45 63

CP103x*-48 48 66

CP103x*50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Medidas 
em cm Capa-

cidade 
MÁX.

CP500x*-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500x*-43 43 61

CP500x*-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

* O “X” indica a cor. As medidas podem variar em ± 0,5 cm

16.2 Especificações técnicas
•	 Quadro de aço
•	 Carga máx. para CP100x-xx, CP500x-xx: 120 kg
•	 Carga máx. para CP103x-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP505-xx: 130 kg
•	 Rodas dianteiras de PVC com 20 cm de diâmetro para CP100x-xx
•	 �Rodas dianteiras de PU com 20 cm de diâmetro para CP103x-xx, CP104-xx, CP105-xx, 
CP500x-xx, CP505-xx
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•	 Rodas traseiras de PU com 60 cm de diâmetro para CP100x-xx, CP103x-xx, CP104-xx
•	 Rodas traseiras de PU com 30 cm de diâmetro para CP105-xx, CP500x-xx, CP505-xx
•	 Assento, costas e revestimento dos estofos dos apoios de braços de nylon
•	� Resistência à ignição: os materiais utilizados no revestimento e nos estofos foram submetidos 

a ensaios utilizando os métodos especificados na norma EN1021-1/2
•	 Normas de referência: EN 12183
•	 Temperatura ambiente de utilização: -20 °C/+40 °C
•	� Armazenamento recomendado: conservar em local fresco e seco e sempre afastada de fontes 

de calor diretas, como a luz solar. (Temperatura recomendada entre +10 °C/+40 °C)

17. GARANTIA
Todos os produtos Moretti estão garantidos contra defeitos de material ou fabrico por um período de 
2 (dois) anos a partir da data de venda do produto, salvo em caso de eventuais exclusões e limitações 
especificadas de seguida. Esta garantia não é válida em caso de uso indevido, abuso ou alteração 
do produto e por não observância das instruções de utilização. A finalidade correta do produto 
é indicada no manual de utilização. A Moretti não se responsabiliza por danos, lesões pessoais ou 
outros incidentes decorrentes da instalação e/ou utilização do aparelho de forma não totalmente 
conforme com as instruções contidas nos manuais de instalação, montagem e utilização. A Moretti 
não garante os produtos Moretti contra danos ou defeitos nas seguintes situações: catástrofes 
naturais, operações de manutenção ou reparação não autorizadas, danos decorrentes de problemas 
de alimentação elétrica (se prevista), utilização de peças ou componentes não fornecidos pela 
Moretti, não cumprimento das diretrizes e instruções de utilização, alterações não autorizadas, 
danos de transporte (diferente do transporte original da Moretti) ou decorrentes da não execução da 
manutenção conforme indicado no manual. Não estão cobertos pela presente garantia os componentes 
sujeitos a desgaste se o dano for imputado a uma utilização normal do produto.
 
17.1 Reparações
Reparação ao abrigo da garantia: Se um produto Moretti apresentar defeitos de material ou fabrico 
durante o período de garantia, a Moretti deve avaliar com o cliente se o defeito do produto está 
coberto pela garantia. A Moretti, a seu exclusivo critério, pode substituir ou reparar o artigo ao 
abrigo da garantia, junto de um revendedor Moretti designado ou na sua própria sede. Os custos da 
mão de obra relacionada com a reparação do produto podem ser suportados pela Moretti caso se 
determine que a reparação está abrangida pela garantia. A reparação ou substituição não implica 
uma renovação ou prorrogação da garantia.

Reparação de um produto não coberto pela garantia: Um produto não coberto pela garantia só pode 
ser devolvido para reparação após ter recebido autorização prévia do serviço de apoio ao cliente 
da Moretti. Os custos da mão de obra e do transporte relacionados com uma reparação não coberta 
pela garantia serão suportados na totalidade pelo cliente ou pelo revendedor. As reparações em 
produtos não cobertos pela garantia são garantidas por 6 (seis) meses a partir do dia de receção 
do produto reparado.

Produtos sem defeito: O cliente será avisado se, depois de ter analisado e testado um produto 
devolvido, a Moretti concluir que o produto não apresenta qualquer defeito. O produto será 
devolvido ao cliente, que terá suportar os portes da devolução.

17.2 Peças de reposição
As peças de reposição originais da Moretti têm garantia de 6 (seis) meses a partir do dia de receção 
da peça.

17.3 Cláusulas de exoneração
Exceto conforme expressamente especificado na presente garantia e dentro dos limites da lei, 
a Moretti não oferece nenhuma declaração, garantia ou condição, expressa ou implícita, incluindo 
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eventuais declarações, garantias ou condições de comerciabilidade, adequabilidade a um determi-
nado fim, não violação e não interferência. A Moretti não garante que o funcionamento do produto 
Moretti seja ininterrupto ou sem erros. A duração de eventuais garantias implícitas que possam ser 
impostas por lei está limitada ao período de garantia, nos limites da legislação em vigor. Alguns 
estados ou países não permitem limitações à duração de uma garantia implícita ou a exclusão 
ou limitação de danos acidentais ou indiretos em relação a produtos para consumidores. Nesses 
estados ou países, algumas exclusões ou limitações desta garantia podem não se aplicar ao utiliza-
dor. A presente garantia está sujeita a alterações sem aviso prévio.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com email: info@morettispa.com
MADE IN P.R.C.

CERTIFICADO DE GARANTIA

Produto______________________________________________________________________

Compra em data de_ __________________________________________________________

Revendedor __________________________________________________________________

Rua _______________________ Localidade________________________________________

Venda em_ ___________________________________________________________________

Rua ________________________ Localidade_______________________________________
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